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Abstract

Black Myth: Wukong stands as a cultural pioneer in the gaming sector for “telling Chinese stories well”.
As China’s first AAA blockbuster game, it has garnered extensive international attention since its re-
lease. This paper explores the application of domestication and foreignization strategies by Venuti in
the Chinese-English subtitle translation of the game from three perspectives: proper nouns, local
characteristic ballads, and cultural differences to provide references for the translation practice in
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the overseas cultural communication.

Keywords

Black Myth: Wukong, Domestication, Foreignization, Subtitle Translation

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8

CBRAE: fEa) 2B A EEVRRER 3A HRAFRIURN 3A B2, BIITRERERAKER
& WEBHEEKITE), Z0EM - QRATEAERINTIRIGE “ a7, oy B SO AMEHE 1 E
FLEAR . IR E NS BT, o a0 B SO T R BRSNS A ROBT W E AR
T OCACEAR T TRE - TR — ARk B &2, B8 D BAAE 73 B0 0 TP AT 1 20 SRR IR R - AL 18 3
LRSS VB IEAL, RAE CRME: 152 MPORETRIOK, A 5 A B s 1 Bk
RLF, PRV e i R SCAL TP A% b i 3 SR (R 18 2 4

2. A5 RK

V5 AR SE [ A 5 A LA G RIRR S ) PSR VLB SEms DL 8 52 AR S
MANFR SO EUE, R ARIRTE 5 5 HTEZ ] 1015 5 RSO Z 5, RSO & H TE R
IEYEI,  SEBLSE AR TC RGBS AL SR U 2 5K AE H T SO T R IRSCAR B “ AR, O
VIR 5 HOIE 5 R 0 SISO AR NI, DAOSCA 22 S K S B S AN R SO 2 TR A2 S A 1]

VA SRS e R R SC AT H AR SCAE BTG R B, S R 56 [ 2 5 R T SO R 5 5 /U, i
B ST ARSI RN R, SEBLE SO AR AL RIE . A SR I 578 T 5 RO SCAL K 2+
P, BU TR IRE BSOS IS 16 5 ARG, ONES STV B RO EL B, il “¥bRk” Xl sofa
M1 JEE DL loong XTEHE “Je” MIE RS, BT ROk R B T URIE SR, SEEL T B ST
AL D R A 1

3. AU ERLRIRE (FHEIER) HRFRFHNA

CPadic) VR B IR P 2, AKEGR IR PR S iR, OSSR (R
MG FEA) FEH SN IS AR IR, AR TS R S SOV BT G, X BGE AR R B AR B
BTSRRI iR SR G . SICETR I, AR SORRIR O AR B W LR 0 5 SCie[2], T
i EIHTRIAN, FREEACCRE ST MR, SRR Z A RE[3]. Tk, AN E
A TR R SR S ANERE, i CRAE: fB2) PR A4 5 4 SR 3 2
B .

3.1. 53R

CRMPIE: fE2) A 2R B ERE LR S Thaea A E, BT “mevE. Ih
7 HZERURIEARR, ERE SRR RN, SR SR B AR RCR .
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3.1.1. A% IFFEAZOHRLER, BEERAK

WX o NP2 PR 0E DL S AL SRS izl S EREBON EER B, XKolT (Flifd) &t
AL, M T LB ST SR R s ) “f572” B3N WuKong, FTH 12 w3 A Mon-
key King FJmBeiusl; JEM. /UK. WA, REFEANYYRH A FEA, #9 Tang Sanzang.
Zhu Bajie. ShaHeshang. Ling Xuzi, X772 w54 % &1 KA B A Tripitaka. Pigsy & A4bBRE . X
TR IR S, B B BN yaoguai, FEUAMCARERE VZ R R, FKNR. SkH L IRE 55
PEN Lesser Yaoguais. Yaoguai Chiefs. Yaoguai Kings; [FIB & 1R 5 EBELE G, WIERER 12N Black bear
guai. /2 HP¥EA Centipede Guai, SEIL T UAMES 5 B G HYMNERKIA

B RS 73 5 V07 SCHGAFAERT B R AN R, PR3 W& FE R H VA, i 234 Elder
JinChi. JR5c#1% N Tiger Vanguard, 7ECREAERETURIIERS, LLH G2 ARG B e . T
P T E AR )t MRS, VR AT TR A AL R X T (PRI IC ) SRR AR 1K) Local
deity ¥k, GGk h B A ASIE . RIS 1) M (0 B0E , 18 TE 7 SCAH IR keeper — ) Xf
P, I 40 S SN EAR AR, 594k e . Y B E M, SCEL T A TR RS AR I

DU E N AR A — B R L3N TSI K (M AS, (B Tk h AL BR ) B RRTE &
M5, HEEEERE 7 AT R EE 2, BN K LERIRIE 5 53U I BB G R,
TWERRAE NN SR &Y, TS 7 3 1 B AR IS B A SR AN SO B AR 1)l 22, I Dn X SEBLRE 48 5 P
FR PR UL AL o

3.1.2. UL &/ : RUARIHL, EREERUEHHRE

UT FHE(H 7 S 2 B R SR8 HRAZ O8N, A IRl “fE i 7. @m o e R
W, SRA U T S AT BTN, S DR R P R R AR

T3 B U JE R [ SO R CU R T RE TR, R IR ST i, SRR IZ 0 D e S AT VALY
B, Wb SO RS dath, BFIE . REIL TREE. BT, FERESCRRASH 235 BN rest. travel craft.
brew. store. make medicines, 5E4MEHFINIUR RN EN I o “W5F” B8 make medicines,
BT DIREZ A, (A 7RSS SRR IE——r S ) PR e R L $]RTHE
RS FF S, 9L medicine FIZ 0 R SUAIRIT BRI Z5Y), —FHAERS SR LA REER,
KBRS R B AR IS L B &

W BAE ) “RTAR S Nl Rl RO CG BhiE S R, BEE AN music videos.
music libraries; & 5 RETUMA “1B17. #H:” fi{b N self-advance. equipment; A¥jEtE “1E1T” #
N experience, JEH “AIER” B9 drinks, FEIdE L B, FAERERTT R, @4 BHFEZAMIES 2]
B, BAE—ERRE LR T UE R, (AORME T 28 B my .

TEEA S E RV EBARRELL T, BB R0 1% O SUAGTRIE AT T R A S VAR & R G R0 . st
FEr CRRER” NN KR R IREE . AN, B, HE BT, RA CTBE
1] + %17 14581 freed mind. craving eyes grieved body+ fuming ears. envious tongue. hubris nose,
BEOREA T BRI ) Thaeda i, SCEMEVER TSNS 197 “GRIE” TERBRIEREL, 1EgAM R
FEFRfR DI EII, AR5 ST AR, SEB 1 DhRe it S ST e R X AR 33 4]

3.13. HEEFRZIA: METLEXaak, BEXULBEHRFK
T EN AR A JE At 58 W, B AR SR 3A KRAERRIATE AT BB e, a1 “<ufL. 3%
71~ RJ1”7 BN Health, Mana. Stamina, ¥R AR PR ALE, BRI EF 118
T TR AL O SRS “efiike” , EF W FE T golden cudgel A MEREE, KM & Jin
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GuBang, XSS Wl fE NSRS B SO B AR AR ——f o B 3o p b BAT L@ s Rk
B PFEEA RN, BELL “efik” 5 BT KFEBOVIET OISR T, B2 AR
FEINAT, SEEL T SCAAT 5 1S SO 3

3.2. MARERIE: FHRE, SHRBHXHER

CERAE: 1B2) 5 i Ry EPEHB R BRALE A, R R E ORI A R . 1%
AOVRAE S T AR B R SR A, SRR SR AP B, ARG & 9 SO AR IR TE S I, %
T YU A% Lo IR, SEEIL T W i SCAER € S5 AL S B T A

FRE, NBE, §EXITHL

Yellow Wind Ridge, a mighty ole’ range, once buzzin’ with joy and glee.
—MRERER, HWEY AL

But the pesky rats took hold, a sudden unfold, turned it all barren and bleak.
RARETER, HEET AR

The King got denied, rules thrown aside, evil connived, runnin’ wild and free.
FAKREMHEBS, FRR—IHRAM

Wukong went to the Bodhisattva to plead, granting this land a moment o’peace.
g 1 AR AL 5

Yet before long, another disaster struck,

SR A TR

The cursed beast returned on a killin’ spree

RUC R FAFAF %, 48 4GS 49 Ak

The hero, he lies there dead, with the truth hidden from ye and me...

TRV 28— PR BB B e, RS R R, N L, R OCANE R B Yellow Wind Ridge,
amighty ole’ range, once buzzin’ with joy and glee; “—8A R BT, LEESW ANZLE” B4 But the pesky
rats took hold, a sudden unfold, turned it all barren and bleak. MJEI L, PECLRE T FE#)(ridge-range hold-
unfold. denied-aside)j 3ki)(barren and bleak) FIIESE, W& T E FFaR I FRIARHE, 1HEAP I FIRTS I
R RARLG . NN b, B e AR T RIS R A S AL DAL, 0 AR BRI “AR
B AN R RIAT A, S9OSR R EE 2, R R T 2.

IeAh, BFICEEEE S FR I EEM, SR T OO B SO IR S S R EE S
B BN IE,  SEOCHCE R 750 =2 105, M B A v [ 0 2 755 758 22 A8 KAN B 0 3 P b B R )
AR, LEiEEA DTS AR B s i, RN E IO 2 R, X AR 2 AN R A CIX
se R E T 7SS ? 7 e, ST ORI A 0 . RS ETES IR CG Bl TR,
TR LSRN, ARFEIHE R 5 P E AL S IR, R OR B A0 KR, FRIBUL AR AR 5 ST A5
3.3. HE&A: FREEMHEARSBHFETSHIES J1RER

HH 18 B3 00 Ao 3 L B S AR R I RRAIE , LR SR 80 DR A o TR 0 e B R PR T A AR ALE
WML H B S IR TT, RIS S e A AU T 28 SRR, AR AS L8 G0 SCALBE 22 S ek
MAZ AR SS . HrAr T4 R 3 1 SRR I 6 B W EAZ OB .

— TR TFREN AN, TR A B BB 1tk . 23 6] J5) PR RS R 5] BER BTt %
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T

B LB 20 ORI T AT BT 2L Haste makes waste, FRIBAPILEMAIE
BB ERE, IR ] Y LR TS S0, o8 R I SO SR, TR B 2 s
SR HIRARAE, TR < E RN MR, B3O K SR TR U 5
Yoo 5 TR FL Bl 6V 25 ST, P SV B 0 20 SR AR A B bSO i
(%, RN A ST G B, ek H A I A xR SAUH IR ORI, 0D R
SR A, AR AR, SRATEI H RS, SRR S LRI,
PR BRI A IR, 326 LR i B A A TR (Ml

TAE AL (KOG 38 T AT 38 S0, 3 F IR AR S Al SOt TR 1 SEBL B SRR 35
JRBE RS, HEMTA MO R RS S, S0 & SOt 96 4 TP SO BR (L RS T, i
SRS SCAE R SCAE B R AR, 5 S AR S R A S A, R TR SR R SR
BL“IHREXTS L RN T ARSI S RS B fh (U vk, 38 S0 K SCIL2E 53 B R R
IR BE 53 AR 2 TR OB AR A, KB LE DU A2 S (00 B AR o B 5 R e sh, 4
TN DUSAE AR () PG A O B, I AR B AR AP DN S, X — SRR M AR 2 T IRFR i
WHIRURHIZ SUTLAR, (3 3A WP, SO RIS 6, B TR TR
EE bR, BN SCAFBIINT S, SITH AR 122, b S R AL e, il
XSS SCUSIRIGE T AR IEUAS (K 58 T P o 35— i 6 0 DL L 60 ™ R e ) 26 1
BSOS O MO, AR AL, A SR AR R IR e 3, A A B 30
T IR R PGSO, TSI DL S A, DU ARHE S SO e BLPEGRSR
4. D&

RICAFEH SFERNERIA, RGEHEN T CRME: B5) ORETRHDIAL S R REER
WSS S WEFCA L, BB B ARG SCA R . DiRe et Sk RN ER, Sl 7 At SR
RIS ) Zh AR A SRGUEIE TR : 0 T AR O SCH IR A 4417, DL SRR v, M Js i ot
AT SRR, Al LA SR PRI R AR TR . X TR A FAZ L 1 UL SR 4437, ARSI % L, R
SeRBEFEUAL, REEL S R SEBUCEE: XTI R g, SR SRS B S AR,
W 5 R AU R SE BSOSO A SCAU G s X T HH G, USRI g B B 42, SR AL
KIS IR BRAC AR R - ASHT FE 22Tk B AT A BRE AR RREAT 0, JLE5IRAT e AR ORI A R
JE S R Ja AR it — D IS IEAZ IE .

AL AR PR SN AT SLNE S SRR 7 A SRS BES DR B PSSR R S 1k, Lh e A 5 2 ST i
Wy B ST R AT 5, ST B SO I FR S VERE & B8 SO AR VA SR U RE AR SCAL BR AR AT, DR
BN IU K RS, SO IE B S Al . B JFARXT LR AR, MR AR AR S, SRR AR 55+ 955 3¢
PR SCA S -

CHAPE: 15250 ROBIESCE, vrp B S TP J5 & rp B SCAL g AL AR IR AL T BB E /R 7E8S
SR SEB, SR FE AR LRI B SRR I B, DUMESR BAR N T A, IRESCAR R ZhBE R I ST RS
SEARHFAE,  SEBLAME 5 S A SRS 1) RIS A L S A LR s R ORBR AR AR I 2R b, R SR (18
JEORE SEIHT RIS, B sl B ot ik Al U R SO e, BB T R R E
Ak, FAESEHEL “UHGF R SO g AR H AR

SE
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